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Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians) 
 

Chapter 5 

 

:yja  mkyla  btkl  kre-nya  mynmzhw  mytoh  rbd-low  1Th5:1 

:‹´‰¶‚ �¶�‹·�¼‚ ƒ¾U¸�¹� ¢¶š¾˜-‘‹·‚ �‹¹Mµ÷¸Fµ†̧‡ �‹¹U¹”´† šµƒ¸C-�µ”¸‡ ‚ 

1. w’`al-d’bar ha`itim w’haz’manim ‘eyn-tsore’k lik’tob ‘aleykem ‘echay. 
 

1Th5:1 And concerning the word of the times and the seasons, my brothers,  

you have no need to be written to you. 
 

‹5:1› Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὐ χρείαν ἔχετε ὑµῖν γράφεσθαι, 
1 Peri de t	n chron	n kai t	n kair	n, adelphoi,  

 But concerning the times and the seasons, brothers, 

ou chreian echete hymin graphesthai, 

 no need you have for you to be written to,  
_____________________________________________________________________________________________  

bfyh  mtody  mta-pa  alh  2 

:awby  nk  hlylb  bngk  hwhy-mwy  yk 

ƒ·Š‹·† �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚-•µ‚ ‚¾�¼† ƒ 
:‚Ÿƒ´‹ ‘·J †́�̧‹µKµA ƒ´MµBµJ †́E†´‹-�Ÿ‹ ‹¹J 

2. halo’ ‘aph-‘atem y’da`’tem heyteb ki yom-Yahúwah kaganab balay’lah ken yabo’. 
 

1Th5:2 Indeed, for you yourselves know perfectly that the day of JWJY  

so comes as a thief in the night. 
 

‹2› αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι ἡµέρα κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται.   
2 autoi gar akrib	s oidate hoti h�mera kyriou  

 yourselves for accurately you know that the day of YHWH 

h	s klept�s en nykti hout	s erchetai.   

 as a thief in the night so comes.  
_____________________________________________________________________________________________    

matp  rbch  mhylo  aby  hwlcw  mwlc  mrmab  yk  3 

:flmh  wlkwy  alw  hdlwy  ylbjk 

�¾‚̧œ¹P š¶ƒ¶Vµ† �¶†‹·�¼” ‚¾ƒ´‹ †́‡¸�µ+̧‡ �Ÿ�́+ �́š¸÷´‚̧ƒ ‹¹J „ 

:Š·�́L¹† E�̧�E‹ ‚¾�̧‡ †´…·�Ÿ‹ ‹·�̧ƒ¶‰¸J 
3. ki b’am’ram shalom w’shal’wah yabo’ `aleyhem hasheber pith’om  
k’cheb’ley yoledah w’lo’ yuk’lu himalet. 
 

1Th5:3 For when they shall say, Peace and safety!  Then destruction shall come upon them  

suddenly as travail upon a woman with child, and they shall not able to escape. 
 

‹3› ὅταν λέγωσιν, Εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος  
ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ µὴ ἐκφύγωσιν.   
3 hotan leg	sin, Eir�n� kai asphaleia,  

 Whenever they say, peace and security, 

tote aiphnidios autois ephistatai olethros h	sper h� 	din tÿ 
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 then sudden them comes upon destruction as the birth pain to the one 

en gastri echousÿ, kai ou m� ekphyg	sin.   

 in her womb having a child, and they can certainly not escape.  
_____________________________________________________________________________________________

:bngk  mwyh  mkta  gycyc  mta  kcjb  al  yja  mta  lba  4 

:ƒ´MµBµJ �ŸIµ† �¶�̧œ¶‚ „‹¹āµI¶+ �¶Uµ‚ ¢¶+‰µA ‚¾� ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚ �´ƒ¼‚ … 

4. ‘abal ‘atem ‘achay lo’ bachshe’k ‘atem sheyasig ‘eth’kem hayom kaganab. 
 

1Th5:4 But you, my brothers, are not in darkness,  

you are the one, that the day should overtake you as a thief. 
 

‹4› ὑµεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα ἡ ἡµέρα ὑµᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ·   
4 hymeis de, adelphoi, ouk este en skotei,  

 But you, brothers, are not in darkness, 

hina h� h�mera hymas h	s klept�s katalabÿ;   

 that the day you as a thief should overtake;  
_____________________________________________________________________________________________  

wnjna  hlylh-ynb  al  mwyh  ynbw  rwah  ynb  mklk  mta  5 

:kcjh  ynb  alw 

 E’̧‰µ’¼‚ †´�¸‹µKµ†-‹·’̧ƒ ‚¾� �ŸIµ† ‹·’̧ƒE šŸ‚́† ‹·’̧A �¶�̧KºJ �¶Uµ‚ † 

:¢¶+‰µ† ‹·’̧A ‚¾�¸‡ 
5. ‘atem kul’kem b’ney ha’or ub’ney hayom lo’ b’ney-halay’lah ‘anach’nu  
w’lo’ b’ney hachshe’k. 
 

1Th5:5 For you are all of them, sons of light and sons of day.   

We are not of the sons of night nor of darkness; 
 

‹5› πάντες γὰρ ὑµεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ υἱοὶ ἡµέρας.   
οὐκ ἐσµὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους·   
5 pantes gar hymeis huioi ph	tos este kai huioi h�meras.  ouk esmen nyktos oude skotous;   

 for all you sons of light are and sons of day.  We are not of night nor of darkness;  
_____________________________________________________________________________________________

:myjkpm hyhnw  dqcn-ma  yk  myrjah  wmk  mdrn  an-la  nkl  6 

:�‹¹‰́Jº–̧÷ †¶‹¸†¹’̧‡ …¾™¸+¹’-�¹‚ ‹¹J �‹¹š·‰¼‚́† Ÿ÷̧J �·…́š·’ ‚́’-�µ‚ ‘·�́� ‡ 

6. laken ‘al-na’ neradem k’mo ha’acherim ki ‘im-nish’qod w’nih’yeh m’phukachim. 
 

1Th5:6 so then let us not sleep as others do, but let us be alert and be sober. 
 

‹6› ἄρα οὖν µὴ καθεύδωµεν ὡς οἱ λοιποὶ ἀλλὰ γρηγορῶµεν καὶ νήφωµεν.   
6 ara oun m� katheud	men h	s hoi loipoi alla gr�gor	men kai n�ph	men.   

 therefore, let us not sleep as the rest but let us keep awake and be sober.  
_____________________________________________________________________________________________

:hlylb  myrktcm  myrktcmhw  hlylb  mymdrn  mymdrnh  yk  7 

:†́�¸‹́KµA �‹¹š¸JµU¸+¹÷ �‹¹š¸JµU̧+¹Lµ†̧‡ †́�¸‹́KµA �‹¹÷́Çš¹’ �‹¹÷́Çš¹Mµ† ‹¹J ˆ 

7. ki hanir’damim nir’damim balay’lah w’hamish’tak’rim mish’tak’rim balay’lah. 
 

1Th5:7 For those who sleep fall asleep at night,  

and those who get drunk get drunk at night. 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

‹7› οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν καὶ οἱ µεθυσκόµενοι νυκτὸς µεθύουσιν·   
7 hoi gar katheudontes nyktos katheudousin,  

 For the ones sleeping sleep by night, 

kai hoi methyskomenoi nyktos methuousin;   

 and the ones being drunk are drunk by night;  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmah  nwyrc-ta  cblnw  an-jkptn  mwyh  ynb  wnjnaw  8 

:hocwhyh  twqt-ta  obwkkw  hbhahw 

 †́’E÷½‚́† ‘Ÿ‹̧š¹+-œ¶‚ +µA¸�¹’̧‡ ‚́M-µ‰·JµP¸U¹’ �ŸIµ† ‹·’̧A E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰ 

:†́”E+̧‹µ† œµ‡¸™¹U-œ¶‚ ”µƒŸJµ�̧‡ †́ƒ¼†µ‚́†¸‡ 
8. wa’anach’nu b’ney hayom nit’pakeach-na’ w’nil’bash ‘eth-shir’yon ha’emunah 
w’ha’ahabah w’kakoba` ‘eth-tiq’wath hay’shu`ah. 
 

1Th5:8 And we, the sons of the day, please let us be sober, having put on  

the breastplate of faith and love, and as a helmet, the hope of salvation. 
 

‹8› ἡµεῖς δὲ ἡµέρας ὄντες νήφωµεν ἐνδυσάµενοι θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης  
καὶ περικεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας·   
8 h�meis de h�meras ontes n�ph	men endysamenoi th	raka  

 but we being of the day, let us sober, having clothed ourselves with a breastplate 

piste	s kai agap�s kai perikephalaian elpida s	t�rias;   

 of faith and love and as a helmet the hope of salvation;  
_____________________________________________________________________________________________  

nwrjl  myhlah  wndoy-al  rca  noy  9 

:jycmh  ocwhy  wnynda  ydy-lo  hocwhyh-ta  tcrl  yk 

‘Ÿš́‰¸� �‹¹†¾�½‚́† E’́…́”¸‹-‚¾� š¶+¼‚ ‘µ”µ‹ Š 

:µ‰‹¹+́Lµ† µ”º+E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·…̧‹-�µ” †́”E+̧‹µ†-œ¶‚ œ¶+¶š´� ‹¹J 
9. ya`an ‘asher lo’-y’`adanu ha’Elohim l’charon  
ki laresheth ‘eth-hay’shu`ah `al-y’dey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Th5:9 Because the Elohim has not appointed us to wrath,  

but to obtain salvation through our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹9› ὅτι οὐκ ἔθετο ἡµᾶς ὁ θεὸς εἰς ὀργὴν  
ἀλλὰ εἰς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

9 hoti ouk etheto h�mas ho theos eis org�n  

 because did not appoint us the Elohim to wrath 

alla eis peripoi�sin s	t�rias dia tou kyriou h�m	n I�sou Christou  

 but to the attachment of salvation through our Master, Yahushua the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________

:ncyn-maw  dqcn-ma  djy  wmo  hyjn  noml  wndob  tm  rca  10 

:‘´+‹¹’-�¹‚̧‡ …¾™̧+¹’-�¹‚ …µ‰́‹ ŸL¹” †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷¸� E’·…¼”µA œ·÷ š¶+¼‚ ‹ 

10. ‘asher meth ba`adenu l’ma`an nich’yeh `imo yachad ‘im-nish’qod w’im-nishan. 
 

1Th5:10 who died for us, in order to live together with Him,  

whether we are awake or we are asleep. 
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‹10› τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡµῶν,  
ἵνα εἴτε γρηγορῶµεν εἴτε καθεύδωµεν ἅµα σὺν αὐτῷ ζήσωµεν.   
10 tou apothanontos hyper h�m	n,  

 the One having died on behalf of us, 

hina eite gr�gor	men eite katheud	men hama syn autŸ z�s	men.   

 that whether we are awake or we are sleeping together with Him we may live.  
_____________________________________________________________________________________________

:mtyco  rcak  wyja-ta  cya  wnbw  hz-ta  hz  wmjn  nk-lo  11 

:�¶œ‹¹ā¼” š¶+¼‚µJ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ +‹¹‚ E’̧ƒE †¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ E÷¼‰µ’ ‘·J-�µ” ‚‹ 

11. `al-ken nachamu zeh ‘eth-zeh ub’nu ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher `asithem. 
 

1Th5:11 Therefore comfort one another and build up one of his brothers,  

as also you have done. 
 

‹11› ∆ιὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἰκοδοµεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε.   
11 Dio parakaleite all�lous kai oikodomeite heis ton hena, kath	s kai poieite.   

 Therefore encourage one another and build up one the other one, as also you do.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  mylmoh-ta  rykhl  yja  mkm  mycqbm  wnnhw  12 

:mkta  myjykwmw  nwdah  rbdb  mkylo  mybenh  taw 

 �¶�´A �‹¹�·÷¼”´†-œ¶‚ š‹¹Jµ†̧� ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ �‹¹+̧™µƒ̧÷ E’̧’¹†¸‡ ƒ‹ 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹‰‹¹�Ÿ÷E ‘Ÿ…́‚́† šµƒ¸…¹A �¶�‹·�¼” �‹¹ƒ´Q¹Mµ† œ·‚̧‡ 
12. w’hin’nu m’baq’shim mikem ‘achay l’hakir ‘eth-ha`amelim bakem  
w’eth hanitstsabim `aleykem bid’bar ha’Adon umokichim ‘eth’kem. 
 

1Th5:12 And behold, we ask of you, my brothers, to know them who have labored  

among you, and them who have positioned over you in the Word of the Adon  

and give you instruction,  
 

‹12› Ἐρωτῶµεν δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑµῖν  
καὶ προϊσταµένους ὑµῶν ἐν κυρίῳ καὶ νουθετοῦντας ὑµᾶς 

12 Er	t	men de hymas, adelphoi, eidenai tous kopi	ntas en hymin  

 Now we ask you, brothers, to know the ones laboring among you 

kai proistamenous hym	n en kyriŸ kai nouthetountas hymas  

 and exercising leadership over you in the Master and admonishing you  
_____________________________________________________________________________________________  

mtlop  noml  hbhab  dam  lwdg  dwbk  mb-wghntw  13 

:mkynyb  mwlc  yhyw 

 �́œ´Kº”¸P ‘µ”µ÷¸� †́ƒ¼†µ‚̧A …¾‚̧÷ �Ÿ…́B …Ÿƒ́J �́ƒ-E„¼†̧’¹œ¸‡ „‹ 

:�¶�‹·’‹·A �Ÿ�́+ ‹¹†‹¹‡ 
13. w’thin’hagu-bam kabod gadol m’od b’ahabah l’ma`an p’`ulatham  
wihi shalom beyneykem. 
 

1Th5:13 and you esteem them in very highly regard in love because of their work.  

Be at peace among yourselves. 
 

‹13› καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν.   
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εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς.   
13 kai h�geisthai autous hyperekperissou en agapÿ dia to ergon aut	n.   

 and to esteem them most exceedingly in love because their work.   

eir�neuete en heautois.   

 Be at peace among yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycqomh-ta  wjykwh  yja  mkta  myryhzm  wnnhw  14 

  mycljh-ta  wkmt  bblh  ykr-ta  wema  mhykrd 
:mda-lk-la  jwr  wkyrahw 

�‹¹+̧Rµ”̧÷µ†-œ¶‚ E‰‹¹�Ÿ† ‹́‰¶‚ �¶�̧œ¶‚ �‹¹š‹¹†̧ µ̂÷ E’̧’¹†¸‡ …‹ 

�‹¹+́Kµ‰µ†-œ¶‚ E�̧÷¹U ƒ́ƒ·Kµ† ‹·Jµš-œ¶‚ E˜̧Lµ‚ �¶†‹·�̧šµC 
:�́…́‚-�́J-�¶‚ µ‰Eš E�‹¹š¼‚µ†¸‡ 

14. w’hin’nu maz’hirim ‘eth’kem ‘echay hokichu ‘eth-ham’`aq’shim dar’keyhem  
‘am’tsu ‘eth-rakey halebab tim’ku ‘eth-hachalashim w’ha’ariku ruach ‘el-kal-‘adam. 
 

1Th5:14 And behold, we warn you, my brothers, admonish the oppressors of their ways;  

encourage the fainthearted, uphold the weak, extend the spirit to all men. 
 

‹14› παρακαλοῦµεν δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραµυθεῖσθε  
τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, µακροθυµεῖτε πρὸς πάντας.   
14 parakaloumen de hymas, adelphoi, noutheteite tous ataktous,  

 And we encourage you, brothers, admonish the idle ones, 

paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe t	n asthen	n,  

 console the faint-hearted, uphold the ones being weak, 

makrothymeite pros pantas.   

 be longsuffering towards all.  
_____________________________________________________________________________________________  

wpdr-ma  yk  hor  tjt  hor  whorl  cya  mlcy-np  warw  15 

:mda-lkl  nh  mkm  cya  cyal  nh  bwfh-ta  to-lkb   

E–¸…¹š-�¹‚ ‹¹J †́”´š œµ‰µU †́”´š E†·”·š¸� +‹¹‚ �·Kµ+̧‹-‘¶P E‚̧šE ‡Š 

:�́…́‚-�́�̧� ‘·† �¶J¹÷ +‹¹‚ +‹¹‚̧� ‘·† ƒŸHµ†-œ¶‚ œ·”-�́�̧A  
15. ur’u pen-y’shalem ‘ish l’re`ehu ra`ah tachath ra`ah  
ki ‘im-rid’phu b’kal-`eth ‘eth-hatob hen l’ish ‘ish mikem hen l’kal-‘adam. 
 

1Th5:15 See that no one repays evil for evil to another, but pursue at all times  

what is good, both one of every one of you and one to every man. 
 

‹15› ὁρᾶτε µή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινι ἀποδῷ,  
ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε [καὶ] εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας.    

15 horate m� tis kakon anti kakou tini apodŸ,  

 See that not anyone evil instead of evil render to anyone, 

alla pantote to agathon di	kete [kai] eis all�lous kai eis pantas.    

 but always the good pursue both for one another and for all.  
_____________________________________________________________________________________________

:to-lkb  wjmc  16 
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:œ·”-�́�¸A E‰̧÷¹ā ˆŠ 

16. sim’chu b’kal-`eth. 
 

1Th5:16 Rejoice at all times, 
 

‹16› Πάντοτε χαίρετε, 
16 Pantote chairete,  

 Always rejoice,  
_____________________________________________________________________________________________

:mwyh-lk  wllpth  17 

:�ŸIµ†-�́J E�̧KµP¸œ¹† ˆ‹ 

17. hith’pal’lu kal-hayom. 
 

1Th5:17 pray all the day, 
 

‹17› ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 
17 adialeipt	s proseuchesthe,  

 unceasingly pray,  
_____________________________________________________________________________________________

myhla  nwer  hz-yk  lkh-lo  wdwh  18 

:mkyla  ocwhy  jycmb 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ-‹¹J �¾Jµ†-�µ” E…Ÿ† ‰‹ 

:�¶�‹·�¼‚ µ”º+E†́‹ µ‰‹¹+́LµA 
18. hodu `al-hakol ki-zeh r’tson ‘Elohim baMashiyach Yahushuà ‘aleykem. 
 

1Th5:18 in everything give thanks,  

for this is the will of Elohim for you in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹18› ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε·  τοῦτο γὰρ θέληµα θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑµᾶς.   
18 en panti eucharisteite;  touto gar thel�ma theou  

 in everything give thanks; for this is the will of Elohim 

en ChristŸ I�sou eis hymas.   

 in the Messiah Yahushua for you.  
_____________________________________________________________________________________________

:wbkt  al  jwrh-ta  19 

:EAµ�¸U ‚¾� µ‰Eš́†-œ¶‚ Š‹ 

19. ‘eth-haRuach lo’ t’kabu. 
 

1Th5:19 Do not quench the Spirit. 
 

‹19› τὸ πνεῦµα µὴ σβέννυτε, 
19 to pneuma m� sbennyte,  

 The Spirit do not quench,  
_____________________________________________________________________________________________

:wsamt  al  twawbnh-ta  20 

:E“́‚̧÷¹œ ‚¾� œŸ‚Eƒ̧Mµ†-œ¶‚ � 

20. ‘eth-han’bu’oth lo’ thim’asu.  
 

1Th5:20 Do not despise prophecies, 
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‹20› προφητείας µὴ ἐξουθενεῖτε, 
20 proph�teias m� exoutheneite,  

 prophecies do not reject,  
_____________________________________________________________________________________________

:wzja  bwfbw  rbd-lk  wnjb  21 

:Eˆ¾‰½‚ ƒŸHµƒE š́ƒ´C-�́J E’¼‰µA ‚� 

21. bachanu kal-dabar ubatob ‘echozu. 
 

1Th5:21 but examine all things and hold fast to what is good. 
 

‹21› πάντα δὲ δοκιµάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε, 
21 panta de dokimazete, to kalon katechete,  

 all things but test, the good hold fast,  
_____________________________________________________________________________________________

:orl  hmwdh-lkm  wqjrth  22 

:”´š´� †¶÷ŸCµ†-�́J¹÷ E™¼‰µš¸œ¹† ƒ� 

22. hith’rachaqu mikal-hadomeh lara`. 
 

1Th5:22 Abstain from every form of evil. 
 

‹22› ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε.   
22 apo pantos eidous pon�rou apechesthe.   

 from every form of evil abstain.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkjwr-lkw  hmlc  hcdqb  mkta  cdqy  awh  mwlch  yhlaw  23 

:jycmh  ocwhy  wnynda  awbb  mymt  rmcy  mkpwgw  mkcpnw   

�¶�¼‰Eš-�́�̧‡ †´÷·�̧+ †´Vº…̧™¹A �¶�̧œ¶‚ +·Cµ™¸‹ ‚E† �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡ „� 

:µ‰‹¹+́Lµ† µ”º+E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‚Ÿƒ¸A �‹¹÷´U š·÷´V¹‹ �¶�̧–E„̧‡ �¶�̧+̧–µ’̧‡  
23. w’Elohey hashalom hu’ y’qadesh ‘eth’kem biq’dushah sh’lemah w’kal-ruachkem  
w’naph’sh’kem w’guph’kem yishamer tamim b’bo’ ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Th5:23 Now may the El of peace Himself sanctify you with complete holiness,  

and keep all your spirit and your soul and your body blameless  

at the coming of our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹23› Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑµᾶς ὁλοτελεῖς,  
καὶ ὁλόκληρον ὑµῶν τὸ πνεῦµα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶµα ἀµέµπτως  
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη.   
23 Autos de ho theos t�s eir�n�s hagiasai hymas holoteleis,  

 Himself now the El of peace may He sanctify you wholly, 

kai holokl�ron hym	n to pneuma kai h� psych� kai to s	ma amempt	s  

 and your whole spirit and soul and body blameless 

en tÿ parousia0 tou kyriou h�m	n I�sou Christou t�r�thei�.   

 in the coming of our Master Yahushua the Messiah may they be preserved.  
_____________________________________________________________________________________________

:hcoy-mg  rca  mkta  arwqh  awh  nman  24 

:†¶ā¼”µ‹-�µB š¶+¼‚ �¶�̧œ¶‚ ‚·šŸRµ† ‚E† ‘́÷½‚¶’ …� 
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24. ne’eman hu’ haqore’ ‘eth’kem ‘asher gam-ya`aseh. 
 

1Th5:24 Faithful is He who calls you, who also shall do it. 
 

‹24› πιστὸς ὁ καλῶν ὑµᾶς, ὃς καὶ ποιήσει.   
24 pistos ho kal	n hymas, hos kai poi�sei.   

 Faithful is the One calling you, who also shall do it.  
_____________________________________________________________________________________________

:wndob  wllpth  yja  25 

:E’·…¼”µƒ E�¼�µP¸œ¹† ‹µ‰µ‚ †� 

25. ‘achay hith’palalu ba`adenu. 
 

1Th5:25 My brothers, pray for us. 
 

‹25› Ἀδελφοί, προσεύχεσθε [καὶ] περὶ ἡµῶν.   
25 Adelphoi, proseuchesthe [kai] peri h�m	n.   

 Brothers, pray also concerning us.  
_____________________________________________________________________________________________

:hcdqh  hqycnb  myjah-lk  mwlcl  wlac  26 

:†́+…̧Rµ† †́™‹¹+̧MµA �‹¹‰µ‚́†-�́J �Ÿ�̧+¹� E�¼‚µ+ ‡� 

26. sha’alu lish’lom kal-ha’achim ban’shiqah haq’dshah. 
 

1Th5:26 Ask for peace all the brothers with a holy kiss. 
 

‹26› Ἀσπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήµατι ἁγίῳ.   
26 Aspasasthe tous adelphous pantas en phil�mati hagiŸ.   

 Greet the brothers all with a holy kiss.  
_____________________________________________________________________________________________    

nwdab  mkoybcm  ynnh  27 

:(mycdqh)  myjah-lk  ynzab  tazh  trgah  arqt  rca 

‘Ÿ…́‚́A �¶�¼”‹¹A¸+µ÷ ‹¹’̧’¹† ˆ� 

:(�‹¹+…̧Rµ†) �‹¹‰µ‚́†-�́J ‹·’̧ˆ´‚̧A œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́† ‚·š´R¹U š¶+¼‚ 
27. hin’ni mash’bi`akem ba’Adon  
‘asher tiqare’ ha’igereth hazo’th b’az’ney kal-ha’achim (haq’dshim). 
 

1Th5:27 Behold, I charge you by the Adon  

that this letter be read in the ears of all the holy brothers. 
 

‹27› Ἐνορκίζω ὑµᾶς τὸν κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς.   
27 Enorkiz	 hymas ton kyrion anagn	sth�nai t�n epistol�n pasin tois adelphois.   

 I adjure you by the Master has to be read that this letter to all the brothers.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mkmo  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  28 

:‘·÷́‚ �¶�´L¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹+́Lµ† µ”º+E†́‹ …¶“¶‰ ‰� 

28. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `imakem  ‘Amen. 
 

1Th5:28 The grace of `SWJY the Mashiyach our Adon be with you.  Amen. 
 

‹28› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µεθ’ ὑµῶν.   
28 H� charis tou kyriou h�m	n I�sou Christou methí hym	n.   
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 The grace of our Master, Yahushua the Messiah, be with you. 
 


